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regsgeleerdheid, het hy 'n tydlang sy beroep in Amsterdam uit
geoefen en is kort na sy huwelik na Batawie, waar hy "in dienst 
van den geliefden en dierbaren Koning der Nederlanden" iets 
meer dan 'n jaar werksaam was, toe hy geskors word op grond 
van geknoei met dokumente en papiere, waarvoor hy verant
woordelik gestel was. In 1818 kom hy en sy vrou in die Kaap 
aan waar hy deur die goewerneur toegelaat word as "beeedigd 
translateur". Die vertaler het 'n uitgebreide talekennis besit 
en bied sy dienste aan, in die Kaapsche Courant, 8 Augustus 
t818, tot vertaling uit die "Hebreeuwsche, Grieksche, Latijnse, 
Arabische, Maleische, Chineesche, Malabaarsche en andere 
oostersche tal en, zoo ook in het Fransch, Spaansch, Hoog- en 
Nederduitsch". Met sy pen sou hy dus in sy onderhoud voor
sien, 'n toekoms wat hom aanloklik gelyk het daar hy van 
letterkundige werk in Amsterdam reeds enige ondervinding 
gehad het. Daar was hy lid van "verscheide letterkundige 
kringen zoo te Amsterdam als elders", en daar het reeds drie 
naamlose werkies van hom tot stand gekom. Verder het hy 
in 1814 en 1815 "geschiedenissen" en ook "werken van smaak" 
vertaal, wat alles 'n goeie ontvangs te beurt geval het. 

Nou sou hy aan die Kaap hierdie letterkundige werk voort
sit. Hy kondig in die Kaapsche Courant aan, dat daar van 
hom De Oroote Dichters, Ongelukkig Leesboek na die Frans 
sal verskyn en dit sal 'n voorrede bevat oor ,,'t Voortreffelijke 
der Dichtkunst". 1) In hierdie voorrede kon hy van onder
vinding praat, want hy was toe juis besig om hom opnuut aan 
die digkuns te wy, daar sy Kaapse werksaamhede hom meer 
tyd gelaat het vir oefeninge "in de fraaije letteren, en weI 
voornamelijk in de Poezij", dan destyds in Indie. I) Sy eersteling 
'n bundel Oe.dichten "in uren van uitspanning te zamen gebragt" 
opgedra aan Mr. J. A. TRUTER, die toenmalige hoofregter, 
verskyn in 1821 in Amsterdam. 8) Deemoedig en beskeie, nie 
altyd so bedoel nie, vra hy verskoning "voor de klanken mijner 
lier". Hy is 'n groot bewonderaar van BILDERDIJK, kies 'n 
aanhaling uit HELMERS tot spreuk "het pogen zelfs is grootsch 

1) Kaapsche Courant, 28 Nov. 1818. 
I) Voorberlcht tot SUASSO DE LIMA: Gedichten p. IV. 
8) By NICOLAAS COTRAV, 1821. 
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in 't worstelperk der eer". Maar DE LIMA is 'n leerling 
uit die skool van die 18de eeuse diggenootskap Nihil 
volentibus Arduum, ,,'t pogen naar de kunst" is vir hom "nimmer 
te verwerpen" en sy werk moet dan ook na die norme van 
18de eeuse kunsbegrippe gemeet word. Die bundel open 
met 'n soort van Rijksmuseum, kultuurgeschiedenis op rym, 
Heldenroem van Nederland waarvoor De Hollandsche Natie 
van HELMERS miskien tot voorbeeld gedien het. Met "flauwe 
stem" en "zwakke schalmen" wy hy sy "jonge palmen" aan 
die helde uit die worsteltydperk van Nederland o.a. aan 
Prins WILLEM, wat die redding bewerkstellig het uit die "woeste 
klaauw en dwangjuk" van ALVA, aan "groote KENAUS naam" 
die Haarlemse "Pallas-dochter", en aan MAGDALENA MOENS 
en VAN DER WERF wat "in ramp en troost" gegee het aan die 
Leidse burgery. Die ontset van Leiden bring die digter op 
die gedagte van die stigting van die Universiteit en dan gaan 
hy die skrywers van "werken van vernuft, en wetenschap en 
$maak" besing. BOERHAVEN "die herstellingskunst, de wet 
heeft voorgeschreven" en HUIG DE GROOT "van 't slot van 
Loevenstein" word voorop gestel. Daarop voIg die roem van 
die 17de eeuse "waterleeuwen", TROMP, DE RUYTER, PIET 
HEIN en 'n hele skaar van mindere gode, tot hy by die ry van 
Nederlandse digters kom. Hier voel die digter SUASSO DE LIMA, 
skrywer oor ,,'t voortreflijke der dichtkunst", hom volkome 
tuis, hier loop sy gedagtes vlug en vlot. Tipies agtiende eeus 
is sy literatuurgeskiedbeskouing; VONDEL is die "dichtren 
Vorst", maar onmiddellik naas hom kom HOOGVLIET, die 
eenmaal gevierde digter van Abraham de Aartsvader te staan, 
en POOT, 

"hij die eenmaal zaaide en maaide 's aardrijks schoot, 
Werd naderhand Poeet, 0 goddelijke Pootl" 

CATS, LANGENDYK en HOOFT word in een asem genoem as 
skrywers wat sy "Ieerlustbrein verlicht", oor HUYGENS swyg 
hy heeltemal. Dan volg die hele skaar van letterkundiges van 
wie die styl so gelief en bewonder in hul eie tyd was, so dikwels 
aangehaal of nagevolg is in Suid-Afrika, "de taal van KINKER, 
LOOTS, van TOLLENS en van CRAS, van BOSSCHA, die een 
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licht van Letterkunde was", "de groote FEITH", NOMSZ en 
HELMERS. Veral laasgenoemde twee laat sy digtersgeesdrif 
ontvonk; hul was die lieflingsauteurs van sy jeug, hul taal 
was vir hom 'n voorbeeld en die inhoud veral van De Hollandsche 
Natie van Helmers vir hom 'n inspirasie: 

"Wat pracht bezielt uw taal wat zoete melody! 
ZoetvIoeyendheid en smaak deedt gij te zamen paren; 
Verzeld van geestdrift, vuur, en weerklank in uw snaren, 
Vol van verbeeldingskracht, bezongt gij de oude vlijt, 
Van uwen Landgenoot zoo ook zijn nijverheid." 

Die agtiende eeu sluit hy af met VAN DER GOES_ BELLAMY, 
WILLlNK, ROTGANS, MOENS en VAN WINTER. Hy voel hom te 
klein en nietig om die hoe gees van "de groote BILDERDIJK" 
en sy leerling DA COSTA "die sinds kort betrad der dicht'ren 
baan", na verdienste te roem en bepaal hom dan maar ten 
slotte by die taalgeleerdes veraI by SIEGENBEEK en WEILAND: 

"Uw grootsch vernuft blonk uit, door Neerlands taal te 
ontleden, 

Een nieuwe spelling yond haar' grond op kunst en reden, 
En is 't dat de oude stijJ het jeugdig oor niet vleit, 
Zoo veel te meer gevoelt het uw zoetvloeyendheid." 

DE LIMA het sy stadgenote 'n beknopte vaderlandse ge
skiedenis op rym gegee met hierdie Heldenroem, 'n vers wat 
hut van pas kon gekom het by dIe keuse van hut Ieesstof, maar 
wat hul ook in hul trots op en gehegtheid aan die stamland 
gesterk het, want in die twintiger jare van die vorige eeu het 
hy hom by 'n bevolking gevoeg wat anti-Engels was, wat hom 
Hollands gevoel het, "wier hart vreemd aan desselfs tegen
woordige meester is". 1) 

Hierdie gehegtheid het hy nog verder versterk met die 
reeks Verzen, uit het hart gevloeid, bij het beschouwen der afbeeld
sets van de- dierbare- Koninklijke Pamilie der Nederlanden. In 
kort, sesreelige rympies word die hele Koninklike Familie 

1) M. D. TEENSTRA: De Vrughten mij7U" Werkzaamhedm, sesde 
brief. Oroningen, 1830. 
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besing tot op "Wijlen Z.M. Moeder" en "Wijlen Z.M. Zuster". 
Vir 'n moderne demokratiese oor klink die rympies te onder
danig en kruiperig, maar hul is tipies van hul tyd en het daarby 
'n besondere betekenis vir die vir Nederland verloregegane 
volksplanting gehad. 

Tog is de belangrikste gedigte die waarin die stof aan die 
Afrikaanse lewe ontleen is. De Kaapstad word in vier sange 
besing, 'n gedig wat aan die Eerekroon van 'n ouer digter, 
JAN DE MARRE, herinner. DE LIMA het dit self "een platte 
beschrijving doch geene historisch noch aardrijkskundig ge
schiedenis" 1) genoem, wat hy die Kapenaars aangebied het 
uit agting en erkentenis. Hul gasvryheid en vriendskap vorm 
die grondslae van hierdie vier sange. Die eerste vang aan met 
'n landskapsskildering: 

"Alles ademt frisch. De mirre is in den bloei, 
De trotsche Populier staat in zijn' vollen groei. 
Het prachtig berggevaart' omzoomt deze vallei, 
En veilig is de ree in 't nad'rend jaargetij." 

Bo in 'n onbewolkte hemel draai tallose vo@ls rond, allerlei 
verskeurende diere bevolk die aarde en 

"Groot is het schapenras naar zijn gewonen aard, 
En de bijzonderheid,_ bestaat slechts in den staart." 

Dit is voorwaar geen grootse digterlike siening nie! Die 
Natuur word aangeroep as 'n beeld van die alvoorsienigheid 
so heeltemal in die trant van die 18de eeuer, maar daar skemer 
tog werklike bewondering in deur vir die mooie ligging van 
"deez' Kaapsche uithoeksstad" waar VAN RIEBEECK sy setel 
gehad het. In die Kasteel wat "veel onderging sinds toen", 
waar vroe@r die Indiese Raad beraadslaag het, tot "heil van 
volk en staat", hou nou die hoofkwartier van die Britse le~r wag. 

In die tweede sang word die algemene feesviering by die 
hoeksteenlegging van 'n groot handelshuis besing. I) Die 
goewerneur het die plegtigheid waargeneem en dit het daar 

1) Voorbericht tot Gedichten. 
I) Vgl. Kaapsche Courant, Sept. 1819. 
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alles Engels toegegaan. "God save the King", "Roast Beef 
of England" en "Brittania's Rule" 

is daar "met sierlijkheid gespeeld, 
welks toonen door hun fraai, 't gehoor van ieder streelt." 

Met die oog op die voorafgaande loftuitinge op die Neder
landse Koninklike familie, val dit die leser moeilik om geen 
ironie in hierdie sang te lees nie, maar DE LIMA wou in die 
guns van die goewerneur bly, wat by sy joernalistieke arbeid 
'n noodsaaklike vereiste geblyk het. Hy vergoed sy knie
buiginge aan die grote here deur in die derde sang eg en suiwer 
'n toneeltjie uit die Kaapse boerelewe aan te voel. Hy laat 
ons die Kaapse Groenteplein sien, waar dit leef en woel van 
die vroee mOre af as die boer markt toe aangery kom, 

"Met zijnen wagen, kar, gepropt zoo veel hij kan: 
Een hottentot of slaaf loopt v66r deszelfs gespan, 
Bestaande in ossen-paar van zeven, zes of vijf, 
Zoo brengt de Landman aan, tot stedelings gerijf 
Zijn boter, vruchten, garst, en vederen en vet, 
En pluimvee, koren, wijn, en waar men smaak na zet." 
Het plein voorts, waar 't al woelt, vol leven en gedruisch 
Pronkt met een groot gebouw, genaamd: komediehuis." 

Met hierdie skouburg het hy dikwels kennis gemaak, eers 
as vriend later as vyand, en ook maar al te dikwels met 

,,'t Kantoor van smart, 
Ik meen van het bestier van boedels die verward 
Of zoo wat aan den hol- of bolder zijn geraakt." 

Die stadsbeskrywing word afgesluit in 'n vierde sang. 
Ons hoor van die pragtige Laan, 'n erfenis uit die tyd van 
Jan Companjie, van die "groote diergaarde" aan die end daar
van, van die Mohamedaansche kerkhof bo op die heuwel, 
van die siekehuis, die apteek, die galg - niks word oorgeslaan 
nie. 'n Duideliker beeld van Kaapstad, aan die begin van die 
nei!ntiende eeu, is haas nie te vind nie en die toon van die 
sanger is een en al waardering en bewondering vir wat reeds 
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tot stand gebring is aan die voet van Tafelberg "om zijne 
kruin vermaard." 

Hierop volg 'n vertaling van 'n Frans-klassistiese stuk, 
op die reis na Batawii! in 1817 deur hom vervaardig, De Buik
verzorging 0/ de landbewoner aan ta/el waarin 'n beskrywing 
gegee word van ~,de ed'le keuken" by die Orieke en die 
Romeine. Dan weer 'n rubriek Vaderlandsche Zangen bestaande 
uit 'n tiental geleentheidsverse op die verjaardae of dood 
van diverse Nederlandse Koninklike Hooghede. Byoa aandoen
lik klink sy verjaarsdaggroet uit Kaapstad aan die Neder
landse Koning: 

"Ook in het land waar leeuwen teelen, 
Waar tijgers wo@n, waar 't schuimend nat 
Den dolfijn met zijn vocht gespat, 

Ook daar moet men de vreugde deelen ° VorsU bij uw' verjaringsdag; 
Hoezeer niet onder uwe vlag." 

DE LIMA het by aile geboorte, huwelike of dood van die 
Oranjes hom genoop gevoel om die lier te tokkel, en hy word 
later die Kaapse geleentheidsdigter by uitnemendheid~ Ons 
mag hierdie verse glimlaggend, selfs skouerophalend oorslaan, 
m.aar hul het hul betekenis gehad,. hUl bet eenmaal die hart 
van die Kapenaar ontroer. 

Op die lang gedig De Overstrooming oor die ramp, wat 
in 1820 die "Iage landen bider zee" getref het, volg sowat 'n 
dertigtal Mengeldichten en Gelegenheidsverzen, waarvan enkele 
vertalinge of bewerkinge na die Frans of Hoogduits, maar 
die meeste oorspronklike beryminge op gedenkdae van 
vriende en familielede is. Die Welkomsgroet aan de A/rikanen 
gewijd, welke gezegevierd hebben op de benden der oproerige 
Kaf/erenverdien vermelding. Vir LINOE "die met glans bestierde 
de Afrikaansche burgerij", vir "BOTHA, MULDER en VAN 
REENEN - aile dappere officieren" word loue,kranse gevleg 
en die heldemoed besing, wat LYNX in ballingskap verjaag het. 
Van hierdie geveg teen LYNX, waarin VAN REENEN 'n Die 
onbelangrike rol gespeet het nie, het hy later uitvaeriger 



233 

prosabeskrywing in sy geskiedenisboekie gegee. 1) Hier is dit 
hom slegs om 'n kort welkomswoord te doen. 

In die geleentheidsverse is voorbeelde van afgesaagde, 
agtiende eeuse digterlike taal, van "laurieren vlechten" , 
"vreugde galmen" en "tranen plengen" in oorvloed te vind, 
tog werp die huislike, konvensionele verse dikwels 'n besondere 
lig op die teer kant van die gemoed van 'n ongemakkelike, 
vreemde man. Die elegit! op die dood van 'n dogtertjie asook 
Ter eerste verjaring van mijn gelield en eenigst Dochtertje is 
heeltemal in die trant en volgens die maat van die klein
gediggies o.a. Kinderlijc van VON DEL : 

"Klein lief Antje, 
Dierbaar pandje, 

Deugden zijn meer waard dan goud." 

In 'n vers Op het gral mijner Dochter hoor ons die verlange 
na verlore geluk, maar eenvoudig treffend, met stille berusting 
het die jong paar afskeid geneem van die "verblijfplaats van 
de dooden" by hul vertrek uit Batawie. Jare rater sou hy 
weer 'n Iykdiggie skrywe, Scheiding, by die verlies van 'n 
kind maar daaruit spreek die gebrokenheid van 'n ou man, 
wat 'n lewe vol kommer en verdriet agter hom het: 

"Mijn George, moet ik van u scheiden? 
o neen, ik zal weldra bij u zijn ~ 

Ik ken niet meer het woord verblijden" 
In's levens rampwoestijn." I) 

Sy rampe en teenspoed het verdubbel toe hy sy medewerking 
gegee het aan die toneelbedrywigheid van 'n "Native of Ftance" 
met wie hy, die uitgesproke verteenwoordiger van die Hollandse 
groep, noodwendig moes bots. Selfs as DE LIMA 'n Pranse 
modewerk, die sentimentele roman Raymond 8) uit 'n Hoog
duitse periodiek in 1822 vertaar, en sy eie ontknoping byvoeg, 

1) Vgl. J. SUASSO DE LIMA: Oesciz.l1an III Kaap de Goede-H.oop (1825), 
p.56. 

I) BOSMAN« DREYER: Holl. joernalistiek p. 21 • 
• ) By N. COTRA Y, Amsterdam., 1822'. 
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dan moet hy sy vurige verlange na sy geboorteland in die 
voorberig te kenne gee en terselfdertyd sy nuwe vaderland 
teen die uitlanders verdedig, wat na 'n vlugtige besoek die 
"gastvrije en geliefde" Kaapnaars as "onheusch en onbe
schaafd" in hul reisbeskrywings gaan beklad. In die voetspore 
van MEENT BORCHERDS kom hy dus op teen die onhebbelikheid 
om sy stadgenote as harlekyne voor te stel. 

Van sy vertaal- en skryfwerk kon DE LIMA nie lewe nie. 
In 1823 neem hy die taak op hom van skoolmeester aan 
die Evangeliese Lutherse Skool aan die Kaap. Die skool
meester gaan nou 'n Geschiedenis van de Kaap de Goede Hoop 1) 
skrywe, in die vorm van vraag en antwoord. Ook in hierdie 
pionierswerkie gee hy 'n buitengewoon gunstige karakter
skets van die Afrikaner, wat by gasvry, vlug van verstand, 
'n liefhebber van musiek, van perde en die jag vind, maar by 
wie goeie leiding ontbreek. Een gevolg van daardie tekort 
aan leiers is dat die taal so agteruit gegaan het, "als wordende 
hier over het algemeen de Nederduitsche taal zeer slecht 
gesproken, dat meestdeels toe te schrijven is aan de slaven, 
aan welke de Kaapsche jeugd zoo zeer is toevertrouwd". I) 
Later toe Dr. A. N. E. CHANOUION met wetenskaplike bewyse 
gekom het van hierdie "verbastering" van die taa), het by 
800S 'n dolleman uitgevaar oor wat hy beskou het as ,,'n 
schandelijke aanranding" van die Kaapnaars. 8) Hy is trots 
op die vermaarde persone wat hier gewerk het, soos dr. PERSOON 
die skrywer van Latynse mediesewerke, ds. FLECK skrywer van 
"fraaye leerredenen", ') W. S. VAN RVNEVELD van die boekie 
oor die verbetering van die skaperas en ds. A. FAURE die 
redakteur van die pa80pgerigte tydskrif, wat sy geskiedenis
boekie so onbillik skerp gaan resenseer bet I) by die verskyning 
in 1825. 

1) By W. BRIDEKIRK, Kaapstad 1825. 
I) Vgl. Les XX oor Taal en Karakter. 
8) Sien vederop. 
C) CHRISTIAAN FLECK: Christus de Oeliefde des Vaders. Amst. 1818. 

Disselfde: Leerredenen over verschillende Onderwerpen. 
Amst.1821. 

I) Ned. Z. A. TIJds. DI. II p. 438. 
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Van dieselfde jaar as sy aanstelling as skoolmeester, 1823, 
dateer sy kortstondige vriendskap en samewerking met 
CHARLES ETIENNE BONIFACE, 'n nog temperamentvoller, nog 
onewewigtiger talent, wat by hom aan huis gewoon het, van wie 
hy 'n franse blyspel in een bedryf, L' Enrage, vertaal onder 
die titel De Dolzinnige, 0/ De Oewaande Dolleman. Die het hy 
in 1824 nog aan die pasopgerigte skool van sy vriend D. 
VAN REENEN by Rondebosch gehelp, 1) maar sou hom tot 
die uiterste prikkel en terg in dieselfde jaar. 

3. CHARLES ETIENNE BONIFACE, "THE CAPE DRAMATIST", 
EN DE LIMA RAAK SLAAOS. 

Hierdie seun van 'n Paryse gevangenisbewaarder wat 
Sir SYDNEY SMITH in 1793 uit die Tempel-gevangenis help 
ontsnap het, moes as gevolg van die daad van sy vader sy 
kinderjare in ballingskap deurbring. I) Op die Seychelle-eiland 
het hy sy eerste opvoeding van sy ouers ontvang en op vroe~ 
leeftyd was hy reeds vyf Romaanse tale magtig en goed onder
leg in die klassieke kuns en geskiedenis. Verder kon hy 'n 
pragtige hand skrywe, met die pen skets, die verfkwas hanteer 
en die Spaanse ghitaar speeI. Dit was dus 'n kunstenaarstipe 
wat hom op ongeveer twintigjarige leeftyd in 1807 aan die 
Kaap kom vestig het. 

Sy groot talekennis het die twee landstale Hollands en 
Engels egter uitgesluit maar BONIFACE het albei gou aangeleer. 
Voorlopig hou hy hom besig met die Pranse toneel wat na 'n 
kwynende bestaan onder sy leiding skitterend opbloei tot 1811, 
wanneer die Pranse toneelgeselskap ontbind word. Hy skryf 
daar 'n blyspel in een bedryf voor L' Enrage in 1807, en voer 
stukke van RACINE, OUDINOT en Pranse vertalinge van 
KOTZEBUE Ope As die Pranse toneel na vier jare weer in 
verval raak, soek hy in sy onderhoud te voorsien deur les 

1) Sien p. 101 en vlg. 
I) Lewensbesonderhede ontleen aan O. S. NIENABER: Charles 

Etienne Bonilace, Ons Vaderland, Junle en Julie 1929. Ook aan BOSMAN: 

Drama en Toneel, p. 119-124. 
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te gee in Duits, Frans, Spaans, Portugees, Italiaans, Orieks, 
Latyn, die skermkuns en op die ghitaar. Hy word lid van die 
Hollandse toneelgeselskap wat in 1813 'n baUet-pantomiem 
van hom, Het beleg en het nemen van Troyen, op die verhoog 
bring en van 18t5 af is hy 'n ywerige lid van die Hollandse 
geselskap wat onder die leuse "Honi soit qui mal y Pense" 
die Kaapse skouburgpubliek vermaak. 1) Dit is veral die 
Pranse ballet wat sy musiekliewende natuur gestreel het en 
as toneelleier was hy nooit gelukkiger as wanneer hy 'n groot 
verskeidenheid van musiek, danse, toneeldekor en kostumering 
kon gee nie. In sy Groot-Ballet, Sap7zo in drie bedrywe, in 1825 
deur SCHONEOEVEL vertaal, het hy al hierdie vereistes van 
die opera met grootse opset verenig. 

Maar die Hollandse toneel het begin kwyn. Alles waar 
BONIFACE sy hand aan geslaan het, het verdor en hy moes 
'n ander uitkomste soek. DE LIMA, by wie hy miskien tn tydjie 
assistent was, help hom aan 'n skooltjie op Rondebosch, 
~n welkome byverdienste nie ver uit die stad nie sodat hy 
gemaklik heen en weer kon reis om sy toneelliefhebbery voort 
te sit. Maar dan begaan die "meestert

', DE LIMA, die vergeeflike 
fout om hom sydelings te berispe oor die toneelvoorstellings 
nooit op tyd begin nie en gedurig uitgestel word, in 'n lang 
gedig leder wordl teleurgesteld, wat DE LIMA in die South 
A/rican Chronicle geplaas het. I) 

In die eerste veertien koeplette mymer DE LIMA oor allerlei 
teleurstellings in die lewe en die vrugteloosheid om daaroor 
te kere te gaan, maar die laaste koepJet is die skoen wat 
BONIFACE gepas het en wat hy met soveel woede aangetrek 
het. Die eerste en laaste koeplette van die vers lui: 

".In alle tijden van het leven" 
Van blijdschapl" kommer, vreugd, geweld, 
Met rijkdom en met pracht omgeven, 
Wordt men nogtans te leur gesteld. 

1) Die toneelgeselskap heet in 1833 "Door ijver bloeit de Kunst", 
vaftl 1834-1838 "Vlijt en· Kunst" ~ almal egte rederykersspreuke. Aile 
besonderhede te vina in. BOSMAN: Drama en Toneel I. 

I) Chron. 27 October 1824. 
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Ja, zelfs het schouwtooneel der zeden, 
Waar in de tijd ras heenen snelt, 
Wil men tot zijn vermaak betreden 
Doch vindt zich ook te leur gesteld. 

BONIFACE het nog in dieselfde aflewering sy onvergenoeg
heid te kenne gegee omdat die "Rijmer" alweer besig was 
om "op zijne veel te laag gestelde Lier te kratsen" en in die 
volgende aflewering van die blad, 3 November, het hy hom 
te Iyf gegaan in 'n Franse spotvers Rira Bien, Qui Rira le 
Dernier. 'n Week later berig die redakteur van die Chronicle 
aan sy korrespondente: 

"De storm die zich lang heeft zaamgepakt, is eindelijk 
los gebroken, en reeds merkelijk hebben er vijandelijk
heden tusschen de Heeren BONIFACE en S. d. L. als ver
tegenwoordigers der Franschen en Hollanders plaats 
gehad. Wij versoeken echter als bemiddelaars te mogen 
optreden, en geven bij dezen kennis, dat wij ons Blad 
niet langer als een middel willen laten gebruiken, om 
die vijandelijkheden te doen voortduren. Wanneer hunne 
bekendmakingen van een vredelievenden aard zijn, zullen 
wij daaraan gaarne een plaatsje inruimen, maar anders 
niet. De tempel van JANUS is derhalven gesloten." 1) 

Die onbeheerste, wraaksugtige BONIFACE was heel waar
skynlik geen toonbeeld van 'n skoolmeester nie, dit kan ook 
wees dat VAN REENEN werklik agterstallig geraak het met 
die skoolgeld, hoe dit ook al sy, "affront" stuur 'n Rekwest 
van een oud Paard aan zijnen niet jongen Heer by monde van 
die Chronicle, 18 Mei 1825, waarin hy om ontferming oor sy 
toestand smeek en ,,'n beetje haver voor van avond!" Hy is 
uitbestee by 'n vriend van sy "meester", (VAN REENEN die 
groot perdeteler die vriend van DE LIMA) wat "geen paarden 
verstand of verstand van paarden heeft" en die gee hom geen 
voer nie omdat hy rusie met sy meester het. 2) Die dood van 
'n onskuldige perd kan tog niks verander nie "aan het ontwerp 
van twee harde menschenkoppen". 

1) Chron. 10 Nov. 1824. 
I) BOSMAN: Drama en Toneel, p. 288 noot 4, het die verband 

tussen D. VAN REENEN, die groot perdeteler, en die Rekwest van een 
oud Paard aan zijnen niet /ongen Heer van BONIPACE nie raakgesien nie. 
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Dit het DE LIMA tot een van sy heftigste uitvalle geprikkel. 
De Lij/heer van het Paard al/ront 1) antwoord in vier scheId .. 
verse onderteken " Inimicus Ingratitudinis" waarin hy 
BILDERDIJK na die kroon steek wat retoriek betref: 

"Gij zijt een vuige hoop van alle lasteringen, 
Die zwadder en vergift door long en adern spreidt; 

Onteerster van den mensch, een ramp voor stervelingen, 
Gij pest der maatschappij, gij heet ondankbaarheid." 

BONIFACE het "Iaconique" geantwoord: 

"AI/ront (een Paard) aan Inimicus (een ezel). 
nemo me Impune lacesset. Heb meer geduld." I) 

En hy het daarnaas 'n Iys werke geplaas wat hy sogenaamd 
van plan was om binnekort uit te gee maar dit is niks anders 
as skimpskeute op sy vyand in 'n vorm wat in die 18de eeu, 
die eeu van die satire, vir die toppunt van geestigheid deur .. 
gegaan het. 'n Paar daarvan sal volstaan, een wat sinspeel 
op die "rymmanie" van die kreupele digter, die ander op die 
perdegeskiedenis: " Rymomania, of het lezen der schoone ge .. 
dichten van Kreupele van den Hoek, aan het publiek aan .. 
bevolen", in prosa en Eloge de la Fumie; L' assemblie 
Scandaleuse; Le Cheval et l'ane, in pol!sie. 

DE LIMA het hom nie 'n antwoord skuldig gebly nie en 
gee dadelik sy voornemens te kenne om ook ses stukke in 
die lig te gee 8), waarvan kan genoem word: De noodlottige 
advanturier, 0/ Don Quichot in de Vlakte, 'n los ontwerp in 
rym en De Man in vier gedaanten, Musicus, Acteur, Gaskonjer 
en Taalmeester, 'n blyspel in een bedryf. 

Die Don Quichot, BONIFACE, was uit sy Rondebosse skooltjie 
uit, maar hy het hom alles behalwe op die vlakte gevoel. 
Hy was besig om 'n baUet, 'n wraakspel, te skryf, Lima,on 
de Dichter, wat hy voor 'n groot gehoor opgevoer het die 
volgende maand. Ons kan ons voorstel hoe hy die uiterlike 

1) Chron. 25 Mel 1825. 
I) Chron. 8 Junie 1825. Niemand raak my ongestraf aan nle. 
I) Chron. 15 Junte 1825. 
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voorkome en mank been van die digter DE LIMA uitgebuit 
het in 'n poging tot geestigheid. DE LIMA is dadelik gereed 
gereed met 'n Zamenspraak tusschen Lima,on een Dichter en 
een Prozaisch Gaskonjer (1825),1) waarin hy BONIFACE van wei! sy 
ondankbaarheid aan die kaak stet. Die kry tog die Iaaste woord 
in 'n alleenspraak De Twee Slakken of Lima,on, Sen. en Lima,on, 
Jun. (1825) I), venynige woordspeling op die naam van 
DE LIMA en persoonlike slegseery van begin tot end. Albei 
stukke is persoonlike aanvaIIe, gedeeltelik dramaties na die 
vorm maar in die van DE LIMA sit 'n sekere oorspronklikheid 
wat ons by BONIFACE mise Laasgenoemde deeI self mee dat 
hy maar De Intrigue aan het Venster van KOTZEBUE omgewerk 
het; as hy sy teenstander werklik kras wou aanpak sou hy hom 
die moeite van 'n oorspronklike stuk getroos het I 

Uit aIIes merk ons dat DE LIMA, ondanks sy eienaardige 
leefwyse, tog meer selfbeheersing besit het dan hierdie vegters
baas wat met verwoede stote op sy teenstanders afstorm, en 
dat hy sy meerdere was as mens soweI as kunstenaar. DE LIMA 
skryf suiwer Hollands en sy eerste skimp is dan ook op 
die gebrekkige taa) van die "native of France" waar hy hom 
probeer napraat: 

"Ik zak u, Lima~on, in lank niet op straat - waar duivel 
zijt kij?" 

Aanvanklik hou hy hom nog taamlik kalm oor die ondank
baarheid en lasterpraatjies van die "gaskonjer, snoeshaan, 
tooneelist, Iasteraar" maar dan styg sy retoriek tot "vaIsch
aard, ondier" en vind 'n klimaks in die Bilderdijkse rei!l: 

"Gij, pligt - en deugd - en vriend - en ligt ook God
verzakert" 

Ten sIotte lag DE LIMA in geestelike meerderheidsbesef om 
hierdie "Don Quichot, een nar, ja een dier groote gekken". 

Die alleenspraak van BONIFACE, in prosa behalwe vir 'n 

1) By BRIDEKIRK, Kaapstad 1825. BOSMAN: Drama en Toned, 
Bylae VII. 

I) Kaapstad 1825. BOSMAN: Drama en Toned, Bylae VIII. 
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paar toepaslike aanhalings daarteenoor is laag by die grond 
reeds in die opdrag, waarin 'n vergelyking van sy vyand by 
"een soort van stinkkolk alwaar zich de Vulnissen van de 
Stad versamelen", voorkom. Om hom by'n .. Orang Oetang"f 
of ,,'n opgestopte Wit-baviaan", in die stuk self te vergelyk, 
klink vriendelik hierby. Die prosastyl van Boniface is vry 
lewendig, allitererende woordgebruik as "mager mank, mal en 
morsig" is goed geslaag, maar overigens gebruik hy, in die 
woorde van ABRAHAM BOGAERT, die "snater van een vis
wijf". 1) Konstruksies soos "om affaires in de stad gelokt 
zijnde", "favorite huisgewaad", verraai sy Franse afkoms, 
waarmee hy altyd so te koop geloop het. 

4. SUASSO DE LIMA WORD JOERNALIS. ANDER VERSE 
UIT DIE KOERANTE. 

Die hele jaar 1825 het omgegaan met polemiek wat in 
1836 weer heftig opvlam en die saak is nooit tussen die twee 
bygele nie. Maar hul hand was nie alleen teen mekaar nie, ook 
teen iedereen en iedereen was gevolglik teen hulle. In lets over 
het dansen en tooneelspelen, om tot antwoord te dienen aan Serieus,9) 
is dit 'n korrespondent van die Zuid-Alrikaansche Tijdschrilt, 
wat dit van die pen van DE LIMA moet ontgeld. Kalvinisme 
en die opkomende Metodisme was geen vriende van toneel en 
toneelliteratuur nie, omdat hul van meening was, dat dit 
nie bevorderlik vir deugd en wysheid was nie. In die vorm 
van 'n brief skryf DE LIMA sy brosjure om hul van die teen
oorgestelde te oortuig. Uit die Bybel, uit die klassieke dra hy 
bewyse aan, dat dans by die godsdiensoefeninge te pas gekom 
het. Uit talrike skrywers in Hollands, Engels en Latyn word 
aangehaal, waaruit nie alleen sy belesenheid en geleerdheid op 
die voorgrond kom nie, maar ook blyk, dat hy 'n duideliker 
begrip van die wese van die drama gehad het dan die "brave" 
korrespondent .,Serieus". 

In dieselfde jaar, 1825, stoom die eerste stoomboot, die 

1) Historische Reizen (1711) van W. A. VAN DER STEL gese. 
I) By BRIDEKIRK, I(aapstad 1825. 
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"Enterprize" Tafelbaai binne en dit word die inspirasie vir 
DE LIMA om 'n geleentheidsvers te maak en 'n prosabe
skrywing te gee van Het stoomvaartuig,l) gedeeltelik uit 
vername skrywers saamgestel. 

Die verskuns het hy bly beoefen, en van die vrug van 
sy arbeid wat in 1840 onder die titel Nieuwe Oedichten I) ge
bundel is, na die redaktur van die Chronicle vir plaatsing 
in die rubriek "Poezij", opgestuur. 

Hierdie rubriek bet satiriese verse in die trant van die 
18de eeuers bevat, wat egter nie al te persoonlik mog wees 
nie, godsdienstige verse, lofsange, treurdigte, moraliserende 
verse. Oorspronklikheid of navolging is nooit met sekerheid 
vas te stel nie wat hierdie stukke betref. 

Die redaktur, het Q. Q. hartelik bedank vir die eerste 
toegesonde Hollandse vers na sy tweetaUge hlad, Qualitate 
Qua, en sy voortdurende guns aangebied "vertrouwende dat 
ook andere zijner vrienden door zijn voorbeeld mogen worden 
aangespoord om de uitgaaf van dit weekblad zoo aangenaam 
mogelijk te maken". 8) Die beurtsang waarin vraag en antwoord 
vlug afwissel, 'n satiries-geestige vers met 'n pakkende slot 
kon uit die pen van DE LIMA gevloei bet: 

QUALITATE QUA. 

'k Vroeg onlangs aan een Latinist, 
Met wien 'k in kennis sta, 

Of hij den zin en meening wist 
Van 't Qualitate Qua. 

Houdt Oij mij voor zoo'n domme bloed, 
Dat ik dit niet versta? 

Al wat Oij voor een ander doet, 
Is Qualitate Qua. 

Dat 's glad verkeerd; want stet ik kwam 
Uw geld-Iaa eens te naJ 

Zou ik dan morgen zeggen: 'k deed 
Het Qualitate Qua? 

· · . · . . . . . · · , . . . -------. 
1) By BRIDEKIRK, I(aapstad 1825. 
I) I(aapstad, ter drukkerij van den dichter, 1840. 
I) Chron. 18 Aug. 1824. 
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Men make dat de reek'ning sluit, 
Eer hier het uurtje sla; 

Want daar helpt geen ontschuldigirtg 
Of Qualitate Qua. Q. Q. 

Die spotvers wat vry deursigtig en tog nie al te beledigend 
was nie, waarin 'n sekere lewenswysheid laggend verkondig 
word, is die mees gewilde koerante-poesie in die eerste tydperk 
van koerantewese in Suid-Afrika. As 'n Uitenhaagse heer sy 
onsekerheid oor die nasionaliteit van sy kind te kenne gee, 1) 
kry hy tot antwoord: I.) 

"Een Uitenhaagsche heer in Afrika geboren, 
Meldt dat zijn vrouw een kind bekwam: 
Hij doet aan het publiek voorts hooren, 
Uit welk een bloed het de oorsprong name 

Wat vreemder vraag kwam ooit te voren, 
Zijn vaders vader was een Schot, 
Zijn moeder was lersch-Duitsch geboren, 
Zijn vader trof 't grootvaders lot. 

Hij zelfs heeft hler het licht verkregen, 
Dus een geboren Afrikaan; 
(Waar is lersch-Duitschland toch gelegen? 
Ik zie het op geen kaarten staan. 

Maar wat wil mij dat land toch raken,) 
De vraag alleen is naar het bloed; 
Ik zal maar vast het antwoord maken, 
Een zeker antwoord kort en goed. 

AI bleef 'k acht dagen praktizeeren, 
En men mijn vers nog meer verlengt, 
Zoo zou geen mensch toch wei beweren, 
Dan dat het antwoord is "Vermengd"." 

In die land waar Hollanders, Engelse t Pranse, DUitsers, 
Skotte en Iere hul steeds op hul lande van herkoms beroep 
het, was die 'Vraag nie onvanpas nie, maar die "geboren 
Afrikaan" het nie veel verder met die oplossing van sy probleem 
met hierdie vers gekom nie. As die geestige teregwysing hom 

1) Chron. 13 Oct. 1824. 
2) Chron. 20 Oct. 1824. 
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nie aangestaan het nie, kon hy troos gevind het in Mijne 
wenschen 1), waarin om tevredenheid gesmeek word: 

,,'k Smeekte om geen rijkdom U, 0 God, 
Geen wufte grootheid hier beneden; 
Tevredenheid slechts met mijn lot, 
Heb ik van Uw gunst gebeden." 

In Nota Bene 2) klink weer 'n toon van onrus en Ugte 
spot, daar I@ 'n taamJike verbitterde stemming in die slot: 

"Alles is niet wat het schijnt; 
Zuivre deugd ligt ondermijnt; 
Hoop en uitzigt zijn als kaf; -
Tegenspoed grimt alles aan; 
Maar de rust zal eens bestaan -
Nota Bene! - in het graf!" 

Mijne Minnares - is mijne Sanggodes 8) 'n lofsang op 
musiek, en Regt door Zee ') 'n seemanslied is deur hul san
gerigheid en frisheid en dawerende opgewektheid nie onver
dienstelik nie. Daar teenoor staan moraliserend-didaktiese 
verse soos 's Levens Kaartspel, &) Het Rad van Avontuur I) 
waarvan die hele sedeles reeds uit die titel kan opgemaak 
word. Sentimentele konwensionele verse bly ook nie agter .. 
wei! nie, in die trant van FEITH en die Sentimentele skool 
van die 18de eeu. Ons hoor van De Schoonste Bloem die 
vriendskap, waarvoor 'n "tuiltje" gevleg word 7) en by die 
dood van die gevierde "tranedigter" het DE LIMA 'n Iykdig 
geplaas (1827), Op den dood van Mr. Rijhnvis Feith, oorleden 
Ie Overijssel: 

"Wij missen U ook - wij, aan '5 aardrijks Zuiderpool, 
Gij, schitterend sieraad der Nederlandsche school. 

1) Chron. 1 Des. 1824. 
I) Chron. 15 Des. 1824. 
8) Chron. 29 Des. 1825. 
4) Chron. 30 Maart 1825. 
I) Chron. 11 Mei 1825. 
') Chron. 18 Mel 1825. 
7) Chron. 22 Des. 1824. 
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Gij, die ons Thirsa schonk in uwe lentejaren; 
Die d'ouderdom bezong, door uwe schelle snaren. 
Die het zoo somber graf het menschdom hebt gewijd." 1) 

Tot dus ver was die geleentheidsdigter DE LIMA Van die 
Chronicle-drukkery, die "Tempel van Janus", afhankelik maar 
in 1826 sou hy sy eie koerant h~ om die "opkomende letter
bloei" te bevorder. 

In Januarie 1826 verskyn De Verzamelaar (The Gleaner), 
'n weekblad in Hollands, wat van 1 Januarie 1827, (toe die 
goewerneur Lord CHARLES SOMERSET die ou Kaapstads Courant 
van naam en inhoud verengels) die naam gedra het van 
Kaapsche Courant, Alrikaansche Berigter 01 De Verzamelaar. 
Hierin kon hy sy diglus en spotlus laat hoogty vier. In prosa 
gaan dit veral teen The Colonist "dat erbarmlijk diertje" van 
'n krant, en in rym val hy sy vyande, veral BONIFACE, aan. 
Tipiese voorbeelde is Hoogmoed komt voor den vall)' waarin 
"Pochhans", wat altyd by "Mahometsgeslacht" te vind was, 
bespot word, omdat hy aJtyd in die skuld sit. In De Kabbel
jaauwen. Vorst 8) word weer sinspelinge gemaak op "een bruine 
Fricassee", wat by die trotse kabbeljou hoort. De Kabbeljaau 
is aangespoeld '), wat kon gesing word op die wys van "Ik 
min de meisjes en de Wyn", is nog 'n persiflage op dieselfde 
persoon. Dieselfde toon klink uit Klaplopery Ii) en 'n Gebeurtenis 
in de Kaapstad 8) deur J. N. M., verhalende spotverse wat as 
voorlopers van die eerste Afrikaanse versies van vyftig jaar 
later, kan beskou word. 

DE LIMA wou leeslus en skryflus opwek ook onder die 
minderbevoorregte klasse. Daarom publiseer hy 'n uittreksel 
uit die Reizen en Lotgevallen van die pasaangekome "trans
lateur by 't hooge geregtshof", J. SWAVING, en voeg vleiend 
en profeties daarby: 

1) Chron. 8 Sept. 1824. Nieuwe Gedichten, p. 124. 
I) De Verzamelaar 3 Sept. 1828. 
8) De Verzamelaar 1 Oktober 1828. 
') De Verzamelaar 27 Aug. 1828. 
i) De Verzamelaar, 30 Aug. 1828 • 
• ) De Verzamelaar, 2 Julie 1828. 
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"En wie weet welke beJangrijke, welke goud aan
brengende ontdekkingen er vroeg of laat nog eenmaal 
tot roem en luister dezer volkplanting voor den dag zullen 
komen, als leeslust of zucht naar onderzoek eenmaal de 
algemeen heerschende, geliefkoosde neiging des geheelen 
Publieks, zoo van arm en rijk, aanzienIijk en gering, van 
Blanken en Zwarten, van Heiden en Christen zal ge
worden zijn". 1) 

Hy sal bepaald sukses gehad het met De Groote Regenboog 
Partij op de Bre2straat II), 'n brief onder die pseudoniem JACK 
ROASTBOY in navolging van die Spektatoriale geskrifte van 
STEELE en ADDISON en VAN EFFEN waarin maatskappelike 
vraagstukke op satiriese wyse behandel word. As egter laudator 
temporis acti waarsku hy hier teen die "Quadrille koorts", 
die bals wat toe erg in die mode was (miskien ook 'n steek 
vir BONIFACE) en teen die negrofiele wat met die hofsake van 
Dr. PHILIP soveel opsien verwek het: 

"DE GOEDE OUDE TIJDEN". 

Och hoor naar mijn lied, 't is geen geheimenis, 
AIs ik tezamen meng zang - dichtkunst - geschiedenis; 
De gouden tijd is niet meer, ja die is voorbij, 
Wij denken er aan, en dan zuchten wij. 

0, die goede oude tijd. 

Toen had het huis een rieten dak, de straat was toen niet 
geplaveid, 

De deur stond enkel op een kIink; 't venster toen geen Iicht 
verspreidt, 

Weinig yolk was te vinden, men wist van steel noch roofpartij, 
En de Hoofdschout stierf van honger, niemand wist van 

schelmerij. 
0, die goede oude tijd. 

De rijksdaalder was de trooster, en men wist van geen geweld, 
Onze rijkdom was de braafheid, en zeer veel papieren geld, 
Aan zijn meerdren Iiet men over om te denken zoo als 't hoort, 
Twee of drie geleerde mensch en bragten redevoerings voort, 

0, die goede oude tijd. 

1) De Verzamelaar, 2 Julie 1828. 
I) De Verzamelaar, 8 Oct. 1828. Alleen maar die vers is herdruk 

in sy Nieuwe Gedichten, p. 131. 
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Ais de Kaffers ons bestormden, dan verdreef men hen met 
kracht, 

En de rood gerokte natie had aan de grens geen legermagt, 
Hottentot kon men regeren, en met snaphaan en met lood, 
Door een Boschman op te brengen stond m'aan geen ver-

volging bloot, 
0, die goede oude tijd. 

Onder die "rood gerokte natie" het die slawe dit goed. 
ROSA wit ook na die dansparty, en op die vraag: "Maar ROSA, 

welk figuur zoudt gij maken bij al die mooye gezigten", I@ 
die skrywer weer in versvorm die antwoord in haar mond: 

"Kroezig haar, en zwart gelaat. 
Oeeft natuur geen onderscheid, 

't Verschil moog zijn de kleur van 't vel, 
Maar soo bij zwart als wit, heersch een genegenheid." 

Dergelike persoonlikhede en uitlatings van die aard, het 
bom meer vyande dan vriende besorg en daarby was DE LIMA 

totaal ongeskik om sy finansies te reel. Gedurig was hy in 
geldelike moeilikhede gedompel, waaruit hy hom 'n enkele 
keer met sy groot regskundige kennis en behendigheid gered 
het. Gewoonlik het hy maar bankrot gespeel en dan maar 
weer met 'n lastersaak pro beer terugwen, wat hy so pas verloor 
het. In 1830 is by failliet en sy grootste skuldeiser, PIETER 

VAN BREDA, ongetwyfeld gesteun deur BONIFACE, ontfutsel 
hom sy drukpers met intekenaars en al. Hy het later weer enige 
skadevergoeding gekry maar sy aartsvyand BONIFACE was 
in sy redakteursstoel en sy Verzamelaar het De Zuid-Afrikaan 
geword. 

5. BONIFACE AS JOERNALIS, DRAMATlS EN HEKELAAR. 

SY KONFRATERS, LATER VYANDE J. J. DE KOCK EN 

CORNELIS MOLL. 

Vir BONIFACE was die redakteurskap van De Zuid-AJrikaan 
'n ware uitkoms. In 1826 was hy weg van Rondeboscb, "den 
Hemel zij dank" in die stad terug, aan die Latynse skool. 
In 1827 gaan hy bankrot as gevolg van 'n skindersaak waarvan 
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hy die onkoste moes dra en sy toneelgeselskap word ontbind. 
Hy probeer wat te verdien as "gezwooren translateur" en skryf 
sy Relation du Naulrage du navire Iran,ais L' Eole, wat in 1829 
by BRIDEKIRK uitgegee word. Hierdie Relation, m.i. die 
interessantste stuk uit sy hele oeuvre, het hy saamgestel uit 
koeranteberigte veral uit die S. A. Commercial Advertiser en 
die Mercury, en uit rnondelinge verslae van 'n paar van die 
ag skipbreukelinge, wat die stranding van die L' Eole op die 
ooskus in April 1829, oorleef het. Dit bevat 'n lewendige, 
pakkende beskrywing van hul verblyf onder die kaffers, aan
koms by Fort Willshire, besoek aan Orahamstown en uit
eindelike korns in Kaapstad. Daar kry hul 'n gids MORDANT 1) 
om hul rond te lei, 'n mondspreuk vir BONIFACE, wat nou sy 
ergernis oor sekere Kaapse aangeleenthede en persoonlikhede 
kan lug. Die jong mense ry in koetse rond, pronk met mooi 
klere, maar koop alles op skuld; die Kaapnaar is eers hartelik 
en vriendelik en gasvry maar dan laat hy die vreemdelinge 
Jinks I~, die beurs is nie mooi nie, die toneelstuk wat hul 
sien B) maar matig, die beroemde tuin van die Oos-Indiese 
Kompanjie staan vol kool en aardappels en die "diergaarde" 
wat DE LIMA so besing het, "ne vaut pas la peine d'@tre vu". 3) 
In die geregshof is hul stom van verbasing, want, soos MORDANT 

dit uitdruk, die spul is nie te herken nie. Sedert agtien maande 
js die taal alles Engels, in plaas van ag regters is daar vier; 
'n prokureur, kommissarisse, 'n jurie het die plekke ingeneem 
van die fiskaal, die landdroste en Heemrade respektiewelik. 
In die vorm van 'n tweespraak met die nodige gebare by die 
dramatis personae aangedui, trek die hele wantoestand by 
ons verby. Een vraag en antwoord sat volstaan: 4) 

1) Die naam herinner aan CONSTANTIA DOROTHEA LB MORDANT, 
by wie BONIPACB 'n basterd seun gehad het, 'n Mosambiekse slavin 
wat huishoudster van sy vrou, 'n Kaapse dame MARIA OBRTRUIDA 
HEYNEMAN was. 

I) 'n Oemeenskaplike voorstelling is vir die sklpbaeukeUnge in die 
skouburg gegee. Vgl. BOSMAN: Drama p. 201. 

8) Relation p. t 04. 

') Relation p. 109. 
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NOUS - mais, vos Colons, que prensent-ils de tout cela? 
Lui (avec empht1se). ..-

Leurs timides esprits, 
Oe ces grands changements sont encore etourdis." 

In die geregshof sien hul die "Robinson Crusoe des Hollan
dais", die .,Juif-errant", wat na sy omwandelinge en twee dik 
volumes teen die Roomse beeldediens, hier tolk by die geregshof 
geword het en nou saampraat met die koloniste oor" des gekke 
Franschenl" 1) BONIFACE het dit die slag met SWAVING aan 
die stoke Ook die pasopgerigte Z.A. Athenaeum kry 'n raps 
omdat hul van 'n doodgewone leerkrag durf praat as 'n 
"Professeur de Langue fran~aise". 2) 

Sy skerp kritiese gees wat meer afgebreek het dan opgebou 
het, sy opvlieendheid, sy persoonlike aantygings, sy haat
draendheid wat hom die lyfspreuk N emo me impune lacessit 
(niemand kom my ongestraf te na nie) laat kies het, het 
BONIFACE hopeloos ongeskik gemaak vir redakteur. In sy 
eerste inleidingsartikel in De Zuid-Afrikaan slaat hy al daarop 
los oor al die "humbugs" aan die Kaap: "Gij hebt sedert 
het jaar 1806 tijd genoeg gehad om u met dit woord en 
deszelfs betekenis gemeenzaam te maken. Derhalven aanstaande 
week zullen wij beginnen met ,Free Press Humbug', ,Indepen
dent Newspaper humbug', ,Missionary humbug', en vooral 
(want dit is de ,paramount' of ,non plus ultra' van aile 
,humbugs') de ,Philippisch humbug'." 8) 

Na ses maande is daar hooglopende rusie, die pers is in 
'n hofsaak betrokke en hy moes as gevolg van sy kontensieuse 
artikels die redaksiestoel van De Zuid-Alrikaan verlaat. 

Nou volg 'n tydperk van toneelbedrywigheid en dramatiese 
skeppingswerk. Die inspirasie het hy gevind in die oordrewe 
matigheidsbeweging aan die Kaap wat hy hekel in 'n lees
drama De Nieuwe Ridderorde of de Temperantisten (1832) 4) 

1) Relation p. 112-114. 
I) Relation p. 123. Sien verderop oor SWAVING. 
8) De Zuid-Alrikaan, 9 April 1830. 
') I(aapstad, 1832. Uitvoerige bespreking in BosMAN: Drama en 

Toneel. 
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Op die buiteblad van hierdie "kluchtig blijspel in vier bedrijven" 
het hy 'n esel op 'n verhoog geteken, wat die woord "Tempe
rantia" dekreteer en onderaan kom die woorde: "and never 
get drunk". Agter die esel hang 'n stralende son en daarom 
heen 'n krans waarvan een helfte uit 'n skotse distel en die 
ander uit 'n bloeiende wingerdloot bestaan, saamgebind met 
'n lint, waarop die woorde "We abstain from Brandy" pryk. 
Die simboliek is duidelik: die sotterny om in Suid-Afrika 'n 
Matigheidsbond op te rig. Die hoofpersone in die stuk is dan ook 
van die "humbug"-soort en dit is die "non plus ultra van alle 
,humbugs' de Philippish humbug", wat hier die onmeedo@nste 
gehekel word. Op 28 Januarie 1832 is daar tot die stigting van 'n 
Cape oj Good Hope Temperance Society oorgegaan op 'n ver
gadering waar dit taamlik rumoerig toegegaan het. Dr. PHILIP 
het met groot welsprekendheid die verderflike gevolge van 
dronkenskap in die swartste kleure geskilder en Amerika as 
die model-"droog" -land voorgehou; die hoofmedikus van die 
Somerset-hospitaal het 'n lys van gevalle van "Delirium 
Tremens" opgelees ter afskrikking van die drankeuwel, maar 
dit het verskeie sprekers tog opgeval dat die beweging uit 
Amerika oorgewaai het en hier heeltemal onnodig was. Een van 
die teenstanders van afskaffing het 'n storm van verontwaardi
ging van die voorstanders uitgelok, toe hy gewaarsku het dat 
Venus die plek van Bacchus sal inneem as die drank verbied 
word, waarby 'n twintigtal sedige dames die vergadering 
verlaat het I 

In De nieuwe Ridderorde oj de Temperantisten gee BONIFACE 
sy lesing van wat daardie aand plaasgevind het, wat hy eers 
in die voorberig verduidelik. Daarin verklaar hy die woord 
"Temperance of matigheid" as van die "Humbug geslacht", to on 
aan die Engelse voorliefde vir "societies", die onmatigheid 
van hul "Reverends" wat "ratelende verbiage, ongerijmd
heden, laffe stories en onwaarheden" verkondig. Hy vind dit 
niks as aanmatiging van hulle om matigheid te verkondig waar 
dit een van die hoofdeugde is van "een gruwelijk gehoond 
en gelasterd yolk, de Zuid-Ajrikaanse kolonisten" aan wie 
BONIFACE sy stuk opdra. 

Die nuwe ridderorde van sogenaamde Temperantiste of 
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